EPISTLE: 2 CORINTHIANS 3. 4-9

Fratres: Fidiciam talem ha-
bémus per Christum ad
Deum: non quod sufficiéntes
simus cogitare aliquid a no-
bis, quasi ex nobis: sed suffi-
ciéntia nostra ex Deo est: qui
et idéneos nos fecit ministros
novi testaménti: non littera,
sed spiritu: littera enim occi-
dit, spiritus autem vivificat.
Quod si ministritio mortis,
litteris deformata in lapidi-
bus, fuit in gloria; ita ut non
possent inténdere filii Israél
in faciem Moysi propter glo-
riam vultus ejus, qua evacuai-
tur: quémodo non magis mi-
nistratio Spiritus erit in glo-
ria? Nam si ministratio dam-
natiénis gléria est: multo ma-
gis abundat ministérium ju-
stitize in gloria.

Benedicam Doéminum in om-
ni témpore: semper laus ejus
in ore meo. In Démino
laudabitur 4nima mea: 4au-
diant mansuéti, et laténtur.

Brethren: Such confidence we
have through Christ towards
God. Not that we are sufficient
to think anything of ourselves,
as of ourselves; but our suffi-
ciency is from God. Who also
hath made us fit ministers of the
new testament, not in the letter,
but in the spirit: for the letter
killeth, but the spirit quicken-
eth. Now if the ministration of
death, engraven with letters up-
on stones, was glorious, so
that the children of Israel could
not steadfastly behold the face
of Moses, for the glory of his
countenance, which is made
void: how shall not the ministra-
tion of the spirit be rather in
glory? For if the ministration of
condemnation be glory, much
more the ministration of justice

aboundeth in glory.
GRADUAL: Ps. 33. 2-3

I will bless the Lord at all times;
His praise shall ever be in my
mouth. ¥. In the Lord shall my
soul be praised: let the meek hear,
and rejoice.

ALLELUIA: Ps. 87. 2

Alleltia, alleldia. ¥. Démine
Deus salutis mez; in die cla-
mavi et nocte coram te. Alle-
lvia.

Alleluia, alleluia. ¥. O Lord, the
God of my salvation, I have cried
in the day, and in the night before
Thee. Alleluia.

GOSPEL: LUKE 10. 23-37

In illo témpore: Dixit Jesus
discipulis suis: Beati éculi qui
vident qua vos vidétis. Di-
co enim vobis, quod multi
prophéte et reges voluérunt
vidére qua vos vidétis, et non
vidérunt: et audire que auditis, et

At that time, Jesus said to His
disciples: Blessed are the eyes
that see the things which you
see. For I say to you, that many
prophets and kings have desired
to see the things that you see,
and have not seen them; and to hear

GOSPEL: LUKE 10. 23-37

non audiérunt. Et ecce quidam
legisperitus surréxit, tentans ill-
um, et dicens: Magister, quid
faciéndo vitam xtérnam possi-
débor At ille dixit ad eum: In
lege quid scriptum est? qué-
modo legis? Ille respondens,
dixit: Diliges Déminum Deum
tuum ex toto corde tuo, et ex
tota anima tua, et ex omnibus
viribus tuis, et ex omni mente
tua; et proximum tuum  sicut
tefpsum. Dixitque illi: Recte
respondjisti: hoc fac, et vives. Ille
autem volens justificare sefpsum,
dixit ad Jesum: Et quis est me-
us préoximus? Suscipiens au-
tem Jesus, dixit: Homo qui-
dam descendébat ab Jerdsalem
in Jéricho, et incidit in latrénes,
qui étiam despoliavérunt eum:
et plagis imp0ositis abiérunt, se-
mivivo relicto. Accidit autem ut
sacérdos quidam descénderet
eadem via: et viso illo praterfvit.
Similiter et levita, cum esset
secus locum et vidéret eum,
pertransiit. Samaritinus autem
quidam iter faciens, venit secus
eum: et videns eum, miseticordia
motus est. Bt appropians, alliga-
vit vilnera ejus, infindens ole-
um et vinum: et imponens illum
in juméntum suum, duxit in
stabulum, et curam ejus egit. Et
altera die prétulit duos denarios
et dedit stabulario, et ait: Curam
illius habe: et quodcimque supe-
rerogaveris, ego cum rediero,
reddam tibi. Quis horum trium
vidétur tibi proximus fufsse illi,
qui incidit in latrénes? At ille
dixit: Qui fecit misericérdiam in

the things that you hear, and have
not heard them. And behold a
certain lawyer stood up, tempting
Him, and saying: Master, what must
I do to possess eternal life? But He
said to him: What is written in the
law? how readest thou? He answer-
ing, said: Thou shalt love the Lord
thy God with thy whole heart, and
with thy whole soul, and with all thy
strength, and with all thy mind; and
thy neighbour as thyself. And He
said to him: Thou hast answered
rightly: this do, and thou shalt live.
But he, willing to justify himself,
said to Jesus: And who is my
neighbour? And Jesus answering,
said: A certain man went down
from Jerusalem to Jericho, and fell
among robbers, who also stripped
him, and having wounded him went
away, leaving him half dead: and it
chanced that a certain priest went
down the same way, and seeing
him, passed by. In like manner also
a Levite, when he was near the place
and saw him, passed by. But a
certain Samaritan being on his
journey, came near him, and seeing
him, was moved with compassion,
and going up to him, bound up his
wounds, pouring in oil and wine;
and setting him upon his own beast,
brought him to an inn, and took
care of him: and the next day he
took out two pence, and gave to the
host, and said: Take care of him,
and whatsoever thou shalt spend
over and above, I, at my return will
repay thee. Which of these three, in
thy opinion, was neighbour to him
that fell among robbers? But he
said: He that shewed mercy to him.




